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The glove should only be used in accordance with the pictograms 
printed on the glove. Make sure your mechanical requirements are 
fulfilled within the pictogram result. 

Store the glove in its original packing in dark, cool and dry place. 
Inspect glove before use. Follow washing instructions on front UIS.
Gloves are not tested after washing. Use gloves within 3 years from 
purchase. 

Glove is according to REGULATION (EU) 2016/425 & 
DIRECTIVE 89/686/EEC and the standards printed on the glove. 
Standard explanation:

PROTECTION AGAINST 
MECHANICAL RISKS
A: ABRASION (1-4)
B: CUT (1-5)
C: TEAR (1-4)
D: PUNCTURE (1-4)
F: ISO CUT (A-F)
P: IMPACT PROTECTION (P=pass)

PROTECTION AGAINST COLD
A: CONVECTIVE COLD (1-4)
B: CONTACT COLD (1-4)
C: WATER IMPERMEABILITY (0/1)

PROTECTION FROM 
VIBRATIONS

FOOD MIGRATION
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ELECTRIC ARC FLASH 
PROTECTION

HYPODERMIC NEEDLE 
PUNCTURE PROTECTION

PROTECTION AGAINST 
MECHANICAL RISKS
A: ABRASION (1-4)
B: CUT (1-5)
C: TEAR (1-4)
D: PUNCTURE (1-4)
F: ISO CUT (A-F)
P: IMPACT PROTECTION (P=pass)

PROTECTION AGAINST COLD
A: CONVECTIVE COLD (1-4)
B: CONTACT COLD (1-4)
C: WATER IMPERMEABILITY (0/1)

PROTECTION AGAINST THERMAL 
HAZARDS
A: FLAMMABILITY (1-4)
B: CONTACT HEAT (1-4)
C: CONVECTIVE HEAT (1-4)
D: RADIAL HEAT (1-4)
E: SMALL SPLASHES OF MOLTEN METAL (1-4)
F: LARGE QUANTITIES OF MOLTEN METAL (1-4)

PROTECTION FROM 
VIBRATIONS

FOOD MIGRATION

ELECTRIC ARC FLASH 
PROTECTION

HYPODERMIC NEEDLE 
PUNCTURE PROTECTION

PHYSIKALISCHE UND 
MECHANISCHE EINFLÜSSE AUG 
HANDSCHUHE
A: ABRIEBFESTIGKEIT (1-4)
B: SCHNITTFESTIGKEIT (1-5)
C: WEITERREISSFESTIGKEIT (1-4)
D: DURCHSTICHFESTIGKEIT (1-4)
F: ISO SCHNITTFESTIGKEIT (A-F)
P: SCHLAGSCHUTZ (P=pass)

SCHUTZ VOR KÄLTE
A: KONVEKTIONSKÄLTE (1-4)
B: KONTAKTKÄLTE (1-4)
C: WASSERPENETRATION (0/1)

SCHUTZ VOR VIBRATIONEN - 
VIBRATIONSDÄMPFUNG

FÜR DEN UMGANG MIT 
LEBENSMITTELN GEEIGNET

LICHTBOGENSCHUTZ

STICH UND 
NADELEINSTICHSCHUTZ

FYSISK OCH MEKANISK PÅVERKAN 
PÅ HANDSKAR
A: NÖTNINGSMOTSTÅND (1-4)
B: SKÄRMOTSTÅND (1-5)
C: RIVHÅLLFASTHET (1-4)
D: PUNKTERINGSMOTSTÅND (1-4)
F: ISO SKÄRBESTÄNDIGHET (A-F)
P: SLAGSKYDD (P=godkänd)

SKYDD MOT KYLA
A: KONVEKTIONSKYLA (1-4)
B: KONTAKTKYLA (1-4)
C: VATTENTÄT (0/1)

SKYDD MOT VÄRME
A: ANTÄNDLIGHET (1-4)
B: KONTAKTVÄRME (1-4)
C: KONVEKTIONSVÄRME (1-4)
D: STRÅLNINGSVÄRME (1-4)
E: SMÅSTÄNK SMÄLT METALL (1-4) 
F:  STÖRRE MÄNGD STÄNK SMÄLT 
METALL (1-4)

SKYDD MOT VIBRATIONER - 
VIBRATIONSDÄMPNING

LIVSMEDELSHANTERING

SKYDD MOT 
LJUSBÅGE-EXPLOSION

HYPODERMISK NÅL- OCH 
STICKSKYDD

BESCHERMENDE HANDSCHOENEN 
TEGEN MECHANISCHE RISICO'S
A: SLIJTVASTHEID (1-4)
B: DOORSNIJDESTENDIGHEID (1-5)
C: SCHEURBESTENDIGHEID (1-4)
D: BESTENDIGHEID TEGEN DOORPRIKKEN 
(1-4)
F: ISO DOORSNIJDESTENDIGHEID (A-F)
P: IMPACTBESCHERMING (P=pass)

BESCHERMENDE 
HANDSCHOENEN TEGEN DE 
KOUDE
A: CONVECTIEKOUDE (1-4)
B: CONTACTKOUDE (1-4)
C: WATERBESTENDIGHEID (0/1)

MECHANISCHE TRILLINGEN 
EN SCHOK 
HAND-ARMTRILLINGEN

GESCHIKT VOOR 
CONTACT MET 
LEVENSMIDDELEN

VLAMBOOG

BESTENDIGHEID TEGEN 
DOORPRIKKEN

SUOJAKÄSINEET MEKAANISIA 
VAAROJA VASTAAN
A: HANKAUSLUJUUS (1-4)
B: LEIKKAUKSENKESTÖVYYS (1-5)
C: REPÄISYLUJUUS (1-4)
D: PISTONGESTÄVYYS (1-4)
F: ISO LEIKKAUKSENKESTÖVYYS (A-F)
P: VAIKUTUSTEN SUOJELU (P=pass)

SUOJAUS KYLMYYTTÄ 
VASTAAN
A: KONVEKTIOKYLMYYS (1-4)
B: KOSKETUSKYLMYYS (1-4)
C: VEDENPITÄVYYS (0/1)

MEKAANINEN VÄRÄHTELY JA 
ISKU - KÄSITÄRINÄ

SOVELTUU 
ELINTARVIKKEIDEN 
KÄSITTELYYN

VALOKAARI

PISTONGESTÄVYYS

FYSISK OG MEKANISK PÅVIRKNING 
PÅ HANSKER
A: SLTASJEMOTSTAND (1-4)
B: KUTTMOTSTAND (1-5)
C: RIVERMOTSTAND (1-4)
D: MOTSTAND MOT GJENNOMHULLING (1-4)
F: ISO KUTTMOTSTAND (A-F)
P: SLAG BESKYTTELSESNIVÅ (P=ok)

BESKYTTELSE MOT KULDE
A: KONVEKSJONSKULDE (1-4)
B: KONTAKTKULDE (1-4)
C: VANNTETTHET (0/1)

BESKYTTELSE MOT 
VIBRASJONER - 
VIBRATIONSDEMPING

EGNET FOR KONTAKT 
MED MAT

LYSBUE

STIKK OG PUNKTERING

FYSISK OG MEKANISK PÅVIRKNING 
AF HANDSKER
A: ABRIEBFESTIGKEIT (1-4)
B: SCHNITTFESTIGKEIT (1-5)
C: WEITERREISSFESTIGKEIT (1-4)
D: DURCHSTICHFESTIGKEIT (1-4)
F: ISO SCHNITTFESTIGKEIT (A-F)
P: SLAGBESKYTTELSE (P=ok)

BESKYTTELSE MOD KULDE
A: KONVEKTIONSKÄLTE (1-4)
B: KONTAKTKÄLTE (1-4)
C: WASSERPENETRATION (0/1)

BESKYTTELSE MOD 
VIBRATIONER - 
VIBRATIONSDAEMPNING

EGNET TIL KONTAKT 
MED FØDEVARER

LYSBUE

STIK

DANGERS MÉCANIQUES
A: RÈSISTANCE À L’ABRASION (1-4)
B: RÈSISTANCE À LA COUPURE  (1-5)
C: RÈSISTANCE À LA DÊCHIRURE  (1-4)
D: RÈSISTANCE À LA PERFORATION  (1-4)
F: ISO RÈSISTANCE À LA COUPURE  (A-F)
P: RÉSISTANCE À L´IMPACT (P=pass)

RÉSISTANCE AU FROID
A: FROID DE CONVECTION (1-4)
B: FROID DE CONTACT (1-4)
C: PROTECTION CONTE L’EAU (1-4)

VIBRATION

CONTACT 
ALIMENTAIRE

L'ARC ÉLECTRIQUE

RÈSISTANCE À LA PERFORATION  

PROTECTION AGAINST THERMAL 
HAZARDS
A: FLAMMABILITY (1-4)
B: CONTACT HEAT (1-4)
C: CONVECTIVE HEAT (1-4)
D: RADIAL HEAT (1-4)
E: SMALL SPLASHES OF MOLTEN METAL (1-4)
F: LARGE QUANTITIES OF MOLTEN METAL (1-4)

SCHUTZ GEGEN HITZE
A: BRENNVERHALTEN (1-4)
B: KONTAKTHITZE (1-4)
C: KONVEKTIONSHITZE (1-4)
D: STRAHLUNGSHITZE (1-4)
E: KLEINE SCHMELTZMETALLSPRITZER (1-4)
F: GROßE MENGEN SCHMEIZMETALL (1-4)

BESCHERMENDE ANDSCHOENEN 
TEGEN THERMISCHE RISICO'S 
(HITTE EN/OF VUUR)
A: ONTVLAMBARHIED (1-4)
B: CONTACTHITTE (1-4)
C: STROMINGSHITTE (1-4)
D: STRALINGSHITTE (1-4)
E: KLEINE GESMOLTEN METAALDEELTJES (1-4)
F: GROTERE SPATTEN METAALDEELTJES (1-4)

SUOJAUS KUUMUUTTA VASTAAN
A: SYTTYVYYS (1-4)
B: KOSKETUSLÄMPÖ (1-4)
C: LIEKKIKUUMUUS (1-4)
D: LÄMPÖSÄTEILY (1-4)
E: PIENET SULAMETALLIROISKEET (1-4)
F: SUURET SULAMETALLIROISKEET (1-4)

BESKYTTELSE MOT VARME
A: BRENNBARGET (1-4)
B: KONTAKTVARME (1-4)
C: KONVEKSJONSVARME (1-4)
D: STRÅLEVARME (1-4)
E: MINDRE SPRUT AV FLYTENDE METALL (1-4)
F: STØRRE MENGDER AV FLYTENDE METALL (1-4)

BESKYTTELSE MOD VARME
A: BRENNVERHALTEN (1-4)
B: KONTAKTHITZE  (1-4)
C: KONVEKTIONSHITZE (1-4)
D: STRAHLUNGSHITZE (1-4)
E: KLEINE SCHMELTZMETALLSPRITZER (1-4)
F: GROßE MENGEN SCHMEIZMETALL (1-4)

CHALEUR ET FEU
A: INFLAMMABILITÉ (1-4)
B: CHALEUR DE CONTACT (1-4)
C: CHALEUR CONVECTIVE (1-4)
D: CHALEUR RADIANTE (1-4)
E: PETITES PROJCTIONS DE MÉTAL EN FUSION (1-4)
F: QUANTITÉS IMPORTANTES DE MÉTAL EN 
FUSION (1-4)

Die Handschuhe sollen nur benutzt werden im Einklang mit den auf 
den Handschuhen angebrachten Piktogrammen. Stellen Sie sicher dass 
Ihre Mechanischen Sicherheitsanforderungen von den  Piktogrammen 
abgedeckt werden. 
Lagern in dunklen, kühlen und trockenen Räumlichkeiten. Handschuhe 
vor Gebrauch prüfen.Handschuhe nicht einsetzen an Maschinen mit 
beweglichen Teilen. Waschangaben benutzen die auf dem Vorblatt 
vermerkt sind. Die Testverfahren werden nicht auf gewaschene 
Handschuhe ausgeführt. Handschuhe innerhalb von 3 Jahren benützen.
Entspricht der Verordnung  (EU) 2016/425 & DIRECTIVE 89/686/EEC und 
den auf den Handschuhen aufgeführten Standards. Erläuterung der 
Standard Zeichen:

Handsken får endast användas med överrensstämmelse till 
piktogrammen tryckta på handsken. Säkerställ att dina krav är uppfyllda 
inom piktogrammens resultat

Lagerhåll handsken i dess originalförpackning i en mörk, sval och torr 
plats. Inspektera handsken innan användning. Följ tvättanvisningar på 
framsidan av UIS som medföljer handsken. Handskarna är inte testade 
efter tvätt. Använd handskarna inom 3 år från inköp

Handsken är i enlighet med FÖRORDNING (EU) 2016/425 & 
DIRECTIVE 89/686/EEC och standarderna tryckta på handsken. 
Förklaring till standard:

Handschoenen alleen gebruiken in akkoord met de pictogrammen die 
op de handschoenen aangebracht zijn. Verzeker U van de 
overeenstemming tussen Uw eisen aan zekerheid en de pictogrammen.
In donkere, droge en koele ruimte opbewaren. Voor gebruik goed 
handschoenen inspecteren. Niet met bewegende werktuigdeelen 
gebruiken. De wasinstrukties op het voorblad volgen. De tests worden 
niet gedaan op gewassen handschoenen.Binnen drie jaar na de ankoop 
gebruiken.

Conform aan de richtlijn (EU) 2016/425 & DIRECTIVE 89/686/EEC en 
aan de op de handschoenen angegeven standards. 
Verklaring van de verschillende gegevens:

Veuillez employer les gants seulement en accord avec les pictogrammes 
imprimés sur ou affixés aux gants. Assurer vous de la correspondance de 
vos exigences de protection méchanique avec les pictogrammes.
Stockage dans des localités sombres, sêches et en temperature ambiante. 
Inspectez les gants avant usage.  Ne pas utiliser avec des outils avec 
pièces mobiles. Utiliser les instructions de lavage indiqués sur la page 
présentatrice. Les tests ne sont pas fais sur des gants lavés. Utiliser les 
gants endéans trois ans après l´achât. 

Conforme à l´ordonnance (EU) 2016/425 & DIRECTIVE 89/686/EEC et 
aux standards indiqués sur les gants. Explication des différentes  données:

Y.Berger&Co AB, Ingela Gathenhielms Gata 3, 
SE 421 30 Västra Frölunda, Sweden. +46 31 75 10 850 
eureka@berger.se, www.eurekasafety.se

Y.Berger&Co AB, Ingela Gathenhielms Gata 3, 
SE 421 30 Västra Frölunda, Sweden. +46 31 75 10 850 
eureka@berger.se, www.eurekasafety.se

Y.Berger&Co AB, Ingela Gathenhielms Gata 3, 
SE 421 30 Västra Frölunda, Sweden. +46 31 75 10 850 
eureka@berger.se, www.eurekasafety.se

Y.Berger&Co AB, Ingela Gathenhielms Gata 3, 
SE 421 30 Västra Frölunda, Sweden. +46 31 75 10 850 
eureka@berger.se, www.eurekasafety.se

Y.Berger&Co AB, Ingela Gathenhielms Gata 3, 
SE 421 30 Västra Frölunda, Sweden. +46 31 75 10 850 
eureka@berger.se, www.eurekasafety.se

Y.Berger&Co AB, Ingela Gathenhielms Gata 3, 
SE 421 30 Västra Frölunda, Sweden. +46 31 75 10 850 
eureka@berger.se, www.eurekasafety.se

Y.Berger&Co AB, Ingela Gathenhielms Gata 3, 
SE 421 30 Västra Frölunda, Sweden. +46 31 75 10 850 
eureka@berger.se, www.eurekasafety.se

Y.Berger&Co AB, Ingela Gathenhielms Gata 3, 
SE 421 30 Västra Frölunda, Sweden. +46 31 75 10 850 
eureka@berger.se, www.eurekasafety.se

Y.Berger&Co AB, Ingela Gathenhielms Gata 3, 
SE 421 30 Västra Frölunda, Sweden. +46 31 75 10 850 
eureka@berger.se, www.eurekasafety.se

Käsineitä saa käyttää ainoastaan käsineisiin painettujen varoitusmerkkien 
mukaisesti. Varmista, että mekaaniset vaatimuksesi täyttyvät 
varoitusmerkkien mukaisesti.
Säilytä käsineet alkuperäisessä pakkauksessaan pimeässä, viileässä ja 
kuivassa paikassa.
Tarkista käsineet ennen käyttöä. Pese etuosan pesuohjeiden mukaisesti.
Käsineitä ei ole testattu pesemisen jälkeen. Käytä käsineitä kolme 
vuotta ostohetkestä.
Käsineet ovat EU-määräyksen 2016/425, direktiivin 89/686/EEC 
sekä käsineisiin painettujen standardien mukaiset.
Vakioselitys:

Anvendelse af handsken må kun ske i overensstemmelse med 
piktogrammerne, der er påtrykte handsken. Vær opmærksom på om 
dine krav er opfyldt iht piktogrammerne.

Opbevar handsken i den oprindelige emballage et mørkt, køligt og tørt 
sted. Inspicer handske inden brug. Følge vaskeinstruktionerne på 
forsiden af UIS. Handskerne skal bruges indenfor tre år efter køb.

Handske er i overensstemmelse med DIREKTIV (EU) 2016/425 & 
DIRECTIVE 89/686/EEC og standarderne trykt på handsken. 
Standard-forklaring:

Hansken får bare brukes i overensstemmelse med de merkede 
piktogrammene som er trykt på hansken. Sørg for at dine krav er oppfylt 
innenfor piktogramresultatene.
 
Bør lagres i originalforpakning på et mørkt, tørt og kjølig sted. Kontroller 
hansken før bruk. Følg vaskeanvisning på forsiden av UIS som følger med 
hansken. Hanskene er ikke testet etter vask. Bruk hanskene innen 3 år 
fra inkjøpsdato.
 
Hansken er i overenstemmelse med REGULERING (EU) 2016/425 & 
DIRECTIVE 89/686/EEC og standardene som er trykt på hansken. 
Forklaring til standard:
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OCHRANNÉ RUKAVICE PROTI 
MECHANICKÝM RIZIKŮM
A:ODOLNOST PROTI ODĔRU (1-4)
B:ODOLNOST PROTI PROŘIZNUTI (1-5)
C:ODOLNOST PROTI  PROTRZENI (1-4)
D:ODOLNOST PROTI  PROPÍCHNUTÍ (1-4)
F: ISO ODOLNOST PROTI PROŘIZNUT (A-F)
P: IMPACT PROTECTION (P=pass)

OCHRANNÉ RUKAVICE PROTI 
CHLADU
A: ODOLNOST PROTI (1-4)
KONVEKÈNÍMU
B: ODOLNOST PROTI 
KONTAKTNÍMU CHLADU (1-4)

METODA MĚŘENÍ A 
HODNOCENÍ ČINITELE 
PŘENOSU VIBRACÍ 
RUKAVICEMI NA DLAŇ RUKY

KRÁTKODOBÝ STYK S 
POTRAVINAMI

ELECTRIC ARC FLASH 
PROTECTION

HYPODERMIC NEEDLE 
PUNCTURE PROTECTION

ZAŠČITA PRED MEHANSKIMI 
NEVARNOSTMI                                                   
A: ABRAZIJA (1-4)                                                               
B: REZANJE (1-5)                                                                   
C: TRGANJE (1-4)                                                     
D: PREBADANJE (1-4)                                                             
F :  TDM REZANJE (A-F)                          
P: ZAŠČITA PRED UDARCI (P=ustrezno)

ZAŠČITA PRED MRAZOM
A: KONVEKCIJSKI MRAZ (1-4)
B: KONTAKTNI MRAZ (1-4)
C: PREPUŠČANJE VODE (0/1)

ZAŠČITA PRED VIBRACIJAMI

FOOD MIGRATION

ELECTRIC ARC FLASH 
PROTECTION

HYPODERMIC NEEDLE 
PUNCTURE PROTECTION

GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO I 
RISCHI MECCANICI
A: RESISTENCA ALL’ABRASIONE (1-4)
B: RESISTANZA AL TAGLIO (1-5)
C: RESISTANZA ALLO STRAPPO (1-4)
D: RESISTANZA ALLA PERFORAZIONE (1-4)
F: ISO RESISTANZA AL TAGLIO (A-F)
P: IMPATTO (P=pass)

GUANTI DI PROTEZIONE DAL 
FREDDO
A: FREDDO CONVETTIVO (1-4)
B: FREDDO DI CONTATTO (1-4)
C: IMPERMEABILITÀ ALL’ACQUA (0/1)

VIBRACIJA

IDONEO PER IL 
CONTATTO CON GLI 
ALIMENTI

FLASH AD ARCO

RESISTANZA ALLA 
PERFORAZIONE

GUANTES DE PROTECCIÓN FRENTE 
A RIESGOS MECÁNICOS
A: RESISTENCIA A LA ABRASIÓN (1-4)
B: RESISTENCIA AL CORTE (1-5)
C: RESISTENCIA AL DESGARRO (1-4)
D: RESISTENCIA A PERFORACIONES  (1-4)
F: ISO RESISTENCIA AL CORTE (A-F)
P: IMPACTO (P=pass)

GUANTES DE PROTECCIÓN 
FRENTE AL FRÍO
A: FRIO CONVECTIVO (1-4)
B: FRIO DE CONTACTO (1-4)
C: PENETRACIÓN DEL AQUA (0/1)

VIBRACIÓN

COMIDA

ARCO ELÉCTRICO

RESISTENCIA A 
PERFORACIONES

RĘKAWICE CHRONIĄCE PRZED 
ZAGROŻENIAMI MECHANICZNYMI
A: ODPORNOŚĆ NA ŚCIERANIE(1-4)
B: ODPORNOŚĆ NA PRZECIĘCIE (1-5)
C: ODPORNOŚĆ NA ROZDARCIE(1-4)
D: ODPORNOŚĆ NA PRZEBICIE (1-4)
F: ISO ODPORNOŚĆ NA PRZECIĘCIE (A-F)
P: UDERZENIA (P=pass)

RĘKAWICE CHRONIĄCE 
PRZED ZIMNEM
A: ZIMNO KONWEKCYJNE (1-4)
B: ZIMNO KONTAKTOWE (1-4)
C: PRZEPUSZCZANIE WODY (0/1)

RĘKAWICE CHRONIĄCE PRZED 
ZAGROŻENIAMI TERMICZNYMI 
(GORĄCO I/LUB OGIEŃ)
A: ZAPALNOŚĆ (1-4)
B: CIELPO KONTAKTOWE (1-4)
C: CIELPO KONWEKCYJNE (1-4)
D: CIELPO PROMIENIOWANIA (1-4)
E: MAŁE ROZPRYSKI STOPIONEGO METALU (1-4)
F: DUŹE ILOŚCI STOPIONEGO METALU (1-4)

DRGANIA I WSTRZĄSY 
MECHANICZNE

JEDZENIE

ŁUK ELEKTRYCZNY

ODPORNOŚĆ NA 
PRZEBICIE

MĂNUŞI DE PROTECŢIE ÎMPOTRIVA 
RISCURILOR MECANICE
A: REZISTENTA LA ABRAZIUNE (1-4)
B: REZISTENTA LA TAIEREA CU LAMA (1-5)
C: REZISTENTA LA TAIERE (1-4)
D: REZISTENTA LA GAURIRE (1-4)
F: ISO REZISTENTA LA TAIEREA CU LAMA 
(A-F)
P: IMPACT (P=pass)

MĂNUŞI DE PROTECŢIE 
ÎMPOTRIVA FRIGULUI
A: REZISTENTA LA FRIGUL 
CONDUCTIV (1-4)
B: REZISTENTA LA CONTACTUL CU 
FRIGUL (1-4)
C: REZISTENTA IMPERMEABILA (0/1)

METODA DE MĂSURARE ŞI 
EVALUARE A FACTORULUI 
DE TRANSMITERE A 
VIBRAŢIILORDE LA MĂNUŞĂ 
LA PALMĂ

INDUSTRIA 
ALIMENTARA

ARC ELECTRIC 

INTEPATURA

OCHRANNÉ RUKAVICE PROTI 
TEPELNÝM RIZIKŮM (TEPLU A/NEBO 
OHNI)
A:ODOLNOST PROTI HOØENI (1-4)
B:ODOLNOST PROTI  KONTAKTNÍMU TEPLU 
(1-4)
C:ODOLNOST PROTI  KONVEKÈNÍMU TEPLU (1-4)
D:ODOLNOST PROTI  RADIAÈNÍMU TEPLU (1-4)
E:ODOLNOST PROTI  MALÉMU POTØÍSNÍNI 
ROZTAVENÝM KOVEM (1-4)
F:ODOLNOST PROTI VELKÉMU POTØISNÍNÍ 
ROZTAVENÝM KOVEM (1-4)

ZAŠČITA PRED TOPLOTNIMI 
TVEGANJI
A: GORLJIVOST (1-4)
B: KONTAKTNA VROČINA (1-4)
C: KONVEKCIJSKA VROČINA (1-4)
D: RADIACIJSKA VROČINA (1-4)
E: MAJHNE KAPLJICE STALJENE KOVINE  (1-4)
F: VELIKE KOLIČINE STALJENE KOVINE (1-4)

GUANTI DI PROTEZIONE 
CONTRO I RISCHI TERMICI 
(CALORE E/O FUOCO)
A: INFIAMMABILITÀ (1-4)
B: CALORE A CONTATTO (1-4)
C: CALORE CONVETTIVO (1-4)
D: CALORE RADIANTE (1-4)
E: PICCOLI SPRUZZI DI METALLO FUSO (1-4)
F: GRANDI PROIEZIONI DI MATERIALE FUSO (1-4)

GUANTES DE PROTECCIÓN FRENTE 
A RIESGOS TÉRMICOS (CALOR Y/O 
FUEGO)
A: FINFLAMMABILIDAD  (1-4)
B: CALOR DE CONTACTO (1-4)
C: CALOR CONVECTIVO (1-4)
D: CALOR RADIANTE (1-4)
E: PEQUEÑAS SALPICADURAS DE METAL FUNDIDO (1-4)
F: GRANDE SALPICADURAS DE METAL FUNDIDO (1-4)

MĂNUŞI DE PROTECŢIE ÎMPOTRIVA 
RISCURILOR TERMICE (CĂLDURĂ 
ŞI/SAU FOC)
A: REZISTENTA IGNIFUGA (1-4)
B: REZISTENTA LA CONTACTUL TERMIC (1-4)
C: REZISTENTA LA CALDURA CONVECTIVA(1-4)
D: REZISTENTA LA CALDURA RADIANTA (1-4)
E: REZISTENTA LA PULVERIZAREA CU METALE 
FIERBINTI (1-4)
F: REZISTENTA LA PULVERIZAREA EXCESIVA CU 
METALE FIERBINTI (1-4)

Rękawice powinny  być używane zgodnie z piktogramami 
nadrukowanymi na rękawicy. Upewnij się, że wymagania mechaniczne 
są spełnione w wyniku piktogramu. Przechowywać rękawice w 
oryginalnym opakowaniu w ciemnym, chłodnym i suchym miejscu. 
Sprawdź rękawice przed użyciem. Postępuj zgodnie z instrukcjami 
dotyczącymi prania znajdującą się na przedniej stronie Arkusza Instrukcji 
Użytkowania. Rękawice nie są przetestowane po praniu. Użytkowanie 
rękawic w ciągu 3 lat od zakupu. 

Rękawica jest zgodna z ROZPORZĄDZENIEM (UE) 2016/425 & 
DIRECTIVE 89/686/EEC i normami nadrukowanymi na rękawicy. 
Standardowe wyjaśnienie:

Il guanto deve essere usato solo in conformità con i pittogrammi
stampato sul guanto. Assicuratevi che i vostri requisiti meccanici siano 
soddisfatti all'interno del risultato del pittogramma.

Conservare il guanto nella sua confezione originale in un luogo buio, 
fresco e asciutto. Ispezionare il guanto prima dell'uso. Seguire le 
istruzioni di lavaggio sull'UIS anteriore. I guanti non vengono testati 
dopo il lavaggio. Usare i guanti entro 3 anni da acquisto.

Guanto conforme a REGOLAMENTO (UE) 2016/425 & 
DIRECTIVE 89/686/EEC e norme stampato sul guanto. 
Spiegazione standard:
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Manusa trebuie utilizata in concordanta cu pictogramele inscrise pe 
manusa. Asigurati-va ca cerintele dvs mecanice sunt indeplinite de 
rezultatele pictogramelor.
Depozitati manusa in ambalajul ei original in loc intunecat, racoros si 
uscat. Verificati manusa inainte de fiecare utilizare. Urmatii pasii de 
spalare inscrisi pe partea superioara a instructiunilor. Manusile nu sunt 
testate dupa spalare. Manusile trebuie utilizate in termen de 3 ani de 
la productia lor.

Manusile sunt in concordanta cu Regulamentul UE. 2016/425 & 
DIRECTIVE 89/686/EEC si in conformitate cu standardele inscrise pe 
manusa. Explicatie standard:

El guante debe ser usado de acuerdo a los pictogramas impresos en 
el guante. Asegúrese de que sus requisitos sean cumplidos dentro del 
resultado del pictograma.
Mantenga el guante en su embalaje original en un lugar oscuro, fresco 
y seco. Inspeccione el guante antes de usarlo. Siga las instrucciones de 
lavado antes de UIS. Los guantes no han sido examinados después del 
lavado. Use los guantes dentro de un periodo de 3 años desde la fecha 
de compra.

El guante cumple la regulación (EU) 2016/425 & 
DIRECTIVE 89/686/EEC y las normas impresas/indicadas en el guante.  
Explicación stándar:  

Rukavice by měly být používány pouze v souladu s piktogramy na 
rukavici. Ujistěte se, že vaše mechanické požadavky jsou v rámci 
výsledku piktogramu.

Rukavice uchovávejte v původním obalu na tmavém, chladném a 
suchém místě. Před použitím zkontrolujte rukavici. Postupujte podle 
pokynů pro mytí na předním UIS. Rukavice se po mytí netestují. 
Spotřebujte rukavice do 3 let od nákupu.

Rukavice jsou podle nařízení (EU) 2016/425 & DIRECTIVE 89/686/EEC 
a podle norem na rukavičce. Standardní vysvětlení:

Rokavice je dovoljeno uporabljati samo v skladu s piktogrami 
natisnjenimi na rokavicah. Prepričajte se, da uporabljene rokavice 
ustrezno ščitijo pred nevarnostmi pri delu in so v skladu s piktogrami.

Rokavice hranite v originalni embalaži v temnem, hladnem in suhem 
prostoru. Pred uporabo preglejte rokavico. Za čiščenje sledite navodilom 
za uporabo. Rokavice so preskušene pred pranjem. Uporabite rokavice 
v roku 3 let od dneva nakupa.

Rokavice so izdelane skladno z UREDBO (EU) 2016/425 & 
DIRECTIVE 89/686/EEC in standardi, ki so natisnjeni na rokavici. 
Razlaga standardov:

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

UIS_multi_20180608.pdf   2   2019-04-03   16:38:19


